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Ол қазақ публицистикасына өзіндік үлес қоса отырып, «Қазақ» газетінде үлттық идеяны ашық 
публицистика тілімен халыққа тікелей жеткізуге қолайлы жағдай туғызды. «Қазақ» газетін 
шығарушылар мен А.Байтұрсынов неше түрлі қуғын көрсе де, олар үлт сезімін оятудан тынған жоқ.

А.Байтүрсыновтың публицистикасын талдау бір мақала барысында мүмкін емес, біз оның 
негізгі идеясы -  ғылым, білім, сол арқылы елдің санасын ояту екенін бірнеше мақалалары арқылы 
ғана түжырымдадық.

А.Байтүрсыновтың қазақ баспасөзіндегі алар орны ерекше. Оның барлық публицистикалық 
еңбектері халықтың эл-ауқатын жақсарту, үлттық сана қалыптастыру, үлттық идеяны насихаттауға 
толы.

¥лтқа, елге қызмет етудің негізін қалаған Ахмет Байтүрсынов баспасөз арқылы саяси 
күрестің үйытқысы болды.
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институты Грамматика бөлімініц 
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Аннотация
А.Байтурсыновначиная с первого десятилетия прошлого века создавал первые учебники на 

казахском языке. Всоответствии с потребностями того историческоғо периода произвели на научной 
основе отбор системы терминологических наименований. Важнейшее значение имел труд великого 
ученого А. Байтурсынова, который внес весомый вклад в становление национальной терминологии, 
особенно в обеспечении нужд конкретных научных отраслей и отдельных дисциплин. Главная 
особенность национальной терминологии 20-х годов XX века, периода А. Байтурсынова- это 
использование исконно казахских слов в качестве термина и максимальное вовлечение ресурсов 
общенародного языка.

Ключевые слова:термин, национальная терминология, казахские слова, общенародный язык, 
грамматика

АЪзігас*
А.ВауІигзупоү Ғгот Іһе Ягзі сіесасіез оҒ Іһе Іааі сепіигу сгеаіесі Іһе Ғігзі ІехіЬоокз іп Іһе Кагакһ 

1ап§иа§е. Іп ассогсіапсе \үііҺ іһе гес]иігетепІ5 оГ іһаі: һіаіогісаі регіосі ргосіисесі а зсіепіійсаПу Ьазесі 
зузіет оі' зеіесііоп оГ Іегтіпо1о§іса1 патез. Ітрогіапі: \үеге іһе \үогк оГ Іһе §геа1 зсіепіійі А.Ваііигвупоу, 
\уһісһ сопігіЬиіесІ іо іһе Гогтаііоп оГ а паііопаі іегтіпо1о§у, езресіаііу іп епзигіп§ іһе пеесіз оГ зресіГіс 
іпсіизігіез апсі зресійс зсіепііГю сіізсірііпез. Тһе та іп  Геаіиге оГ іһе паііопаі іегтіпо1о§у, іһе 20-іез оГ іһе 
XX сепіигу, а регіосі А.Ваііигзупоү - із іо изе іһе паііуе Кагакһ шогсіз аз а іегт  апсі іһе т а х і т и т  
іпуоіуетепі оГ рориіаг 1ап§иа§е гезоигсез.

КеушогсІз:іегт паііопаі іегтіпо1о§у Кагакһ шогсіз , паііопаі 1ап§иа§е , § гаттаг

Тарихқа үңіліп, өткенге көз жүгіртер болсақ, XX ғасырдың басы қазақ қоғамы үшін игі 
бастамаларға, үміт артар шараларға толы болғаны көрінеді. Қазақ елі дербестік алып, Қазақ 
Автономиялы Советтік Социалистік Республикасы болып күрьшган соң, қазақ халқының рухани 
дамуына біршама жол ашылды. 1923 жылы 22 қарашада тіл туралы декрет қабылданып, онда қазақ 
тілі орыс тілімен қатар мемлекеттік дәрежеге ие болды [1]. Мемлекеттік жэне қоғамдық орындарда 
қазақ тілінде де іс қағаздарын жүргізу қолға алына бастады. Қазақ тілінің қоғамдық-элеуметтік 
қызметі артты. Соған байланысты қазақ тілінде оқулықтар шығару; мектептерді қазақ тілінде
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жазылған оқулық, оқу кұралдарымен қамтамасыз ету; қазақ тілінде сабақ беретін мұғалімдерді 
дайындау; орыс мектептерінде қазақ тілін міндетті пэн ретінде оқыту сияқты шаралар жүзеге 
асырыла бастады [2, 3]. Қазақ халқының әлеуметтік-мәдени дамуы, қоғамдағы өзгерістер жаңа 
оқулықтар мен тың бағдарламаларды керек етті. Қазақ зиялылары ана тілінде оқулықтар жазып, 
сөздіктер шығарды, аударма ісімен айналысып, ұлттық ғылым тілін қалыптастыруға күш салды, 
халықтың сана-сезімін оятып, мәдениетті елдер қатарына қосылу жолында аянбай еңбек етті. 
А.Байтұрсынұлы оқулықтары негізінен мектеп оқушыларына арналып, 1912-1929 жылдар 
аралығында бірнеше рет басылып шығып отырғаны белғілі. Академик Р.Сыздық А.Байтұрсынұлы 
еңбектері негізінен мектеп оқушыларына арналуына байланысты тілінің мейлінше түсінікті болғанын 
ескертеді [3, 251]. А.Байтұрсынұлы еңбектерін талдау арқылы ғалымның тіл жүйесінің негізгі 
концептуалды құрауыштарын көрсетіп, «когнитивті лингвистика», «морфологиялық концепт» т.с.с. 
атауларды қолданбаса да, бұл саланың өзіндік ерекшелігін терең зерделегенін байқаймыз. Ғалым 
зерттеулерінде адам сөйлермен, өзіндік әлемі, өзіндік дүниетанымы бар саналы жан ретінде 
сипатталады. А.Байтұрсынұлы тіл ойды жарыққа шығару құралы болумен қатар таным әрекетіне 
өзіндік таңбасын қалдырып отыратынын ескертеді. Сол себепті ғалым: «Сөз өнері адам санасының 
үш негізіне тіреледі: 1) ақылға, 2) қиялға, 3) көңілге. Ақыл ісі -  аңдау, яғни нәрселердің жайын 
ұғыну, тану, ақылға салып ойлау, қиял ісі -  меңзеу, яғни ойдағы нәрселерді белгілі нэрселердің 
түрпатына. бейнесіне ұқсату, бейнелеу, суреттеп ойлау; көңіл ісі -  түю, талғау. Тілдің міндеті -  
ақылдың аңдауын аңдағанынша, қиялдың меңзеуін меңзегенінше, көңілдің түюін түйгенінше айтуға 
жарау. Мұның бэріне жұмсай білетін адамы табылса, тіл шама-қадарынша жарайды. Бірақ тілді 
жұмсай білетін адам табылуы қиын. Ойын ойлаған қалпында, қиялын меңзеген түрінде көңілдің 
түйгенін түйген күйінде тілмен айтып, басқаларға айтпай білдіруге көп шеберлік керек», -  деп 
жазады [4, 343-6.].

А.Байтұрсынұлы еңбектерінде тіл мен сана, тілдік сана, тіл мен таным, ұғым, концептуалдау 
жэне категориялау, сөздің лексикалық жэне грамматикалық мағыналары, грамматикалық мағынаның 
сипаты т.с.с. мәселелер жан-жақты сөз болған. Ғалым тіл мен ұлттық ділдің өзара қатысы туралы 
былай дейді: «Халық өмірі бір жылдап, он жылдап, хэттэ жүз жылдап та емес, мың жылдап саналады. 
Сондай ұзақ өмірінің ішінде һәр халықтың дағдылы тұтынып келе жатқан сөздері, ол сөздерінің 
біріне-бірі жалғасып тізілетін дағдылы жолы, жүйесі, қисыны болады. һэр жұрттың түрінде, 
тұтынған жолында, мінезінде қандай басқалық болса, тілінде һәм сондай басқалық болады. Біздің 
жасынан орысша я ноғайша оқыған бауырларымыз сөздің жүйесін, қисынын нағыз қазақша келтіріп 
жаза алмайды я жазса да, қиындықпен жазады. Себебі -  жасынан қазақша жазып дағдыланбағандық. 
Орысша оқығандар орыс сөзінің жүйесіне дағдыланып үйренген. Ноғайша оқығандар ноғай сөзінің 
жүйесіне дағдыланып үйренген. Қазақ сөздерін алып, орыс я ноғай сөзінің жүйесімен тізсе, ол нағыз 
қазақша болып шықпайды» [4, 142]. ^

Тарихи даму барысында танымның екі түрі -  сезімдік және логикалықтаным қалыптасқан. 
Сезімдік таным адамның сезім мүшелері арқылы қабылдау, түйсіну қызметімен байланысты болса, 
логикальщ таным ойлау нәтижесінде қандай да бір құбылыстардың мэнін, өзіндік ерекшеліктерін, 
заңдылықтарын айқындауға бағытталған. Тіл адам дүниетанымын білдіреді. Ғалам бейнесі -  адамның 
түрлі сезім мүшелері (кору, есту, тері, дэм) қабылдайтын санасы арқылы түйсініп, ақпаратты өңдеу 
нэтижесінде түзіледі. Концептілер негізінен бейвербалды түзілім болып табылады. Оларға сенсорлық 
жэне моторлы репрезентациялар негіз болады. Сол себепті концептінің қалыптасуы үшін тілдің 
керегі бола қоймайды. А.Байтұрсынұлы еңбектерінде адамның сезім мүшелері түгел қамтылған: «Зат 
теғінде екі түрлі: біреулері -  көзге көрінетін, құлаққа естілетін, мұрынға иіскелетін, тілге татылатын, 
денеге сезілетін деректі заттар, екіншілері -  көзге көрінбейтін, құлаққа естілмейтін, мұрынға иіс 
келмейтін, тілге татылмайтын, денеге сезілмейтін, адам ақылмен ғана білетін дерексіз заттар. Сол 
деректі һэм дерексіз заттардың атын көрсететін сөздерді зат есім дейміз» [5]. А.Байтұрсынұлы 
еңбектеріндегі адамның сенсорлық қабылдауына қатысты жіктеулерін мектеп оқулықтарының 
авторлары ескеріп, деректі жэне дерексіз зат есімдерді топтастыруда сезім мүшелері түгел қамтылуы 
керек деп ойлаймыз. Бұл орайда «Қазақ тілі» оқулықтарында деректі жэне дерексіз зат есімдерді 
тануда сенсорлық қабылдау түгел ескерілмей жүргенін ескерткіміз келеді. Мұнда көз түйімі мен тән 
түйіміне (А.Байтұрсынұлының атауы -  О.Ж.) мән берілгенмен, қалған қабылдау түрлері (дэм, мұрын, 
құлақ түйімдері) назардан тыс қалып келеді. Сол себепті қолмен ұстап, көзбен көруге болатын нэрсе 
атаулары деректі зат есім ретінде, «көзбен көрінбегенмен, адамның ойлауы нэтижесінде ғана 
танылатын құбылыс, ұғым атаулары дерексіз зат есімдер» ретінде сипатталған.

Сөз таптары адамның таным әрекеті арқылы айналасын категоризациялау негізінде 
қалыптасады. Сондай-ақ сөз таптарын табиғи категория ретінде қарастыруда адамның сан ғасырлық
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тәжірибесін түйсіну, оны оны тілдік қүралдармен объективтірендіруге негізделген когнитивті 
қабілеті көрініс табады. Тілдік семантика тілдік таңбаларда бейнелейтін, сөз таптары арқылы көрініс 
табады. Түрлі сөз таптары (зат есім, сын есім, етістік т.б.) колданыс барысында сананың түрлі 
қүрылымдарын белсенді етіп, түрлі бейне, әсер беретіні, яғни түрліше сипаттайтынын, түрліше үгым 
тудырады. Когнитивтік қүбылыс ретінде сөз таптары адамның әлемді тану, қабылдау, түсіну 
ерекшеліктерін көрсетеді. Сол арқылы таным иесі -  субъектінің ментальді ерекшелігі айқындалады. 
Бүл ерекшеліктер тілде кеңістік, уақыт, сапа категорияларында көрініс табады. А.Байтүрсынүлы 
лексикалық бірліктердің белгілері мен өзара байланысын ескере отырып, сөз таптарын белгілі бір 
грамматикалық топқа жатқызған. Ғалым еңбектерінде «зат есім» метаконңепті «нэрсе» конңепті 
түрғысынан айқындалған. Зат есімге берген анықтамасында ғалым былай дейді: «Сөздердің кейбіреуі 
нэрсенің өзін атайды» [5, 160]. А.Байтүрсынүлы зат есім мен сын есімнің айырмашылығы ретінде зат 
есім нэрсені атаса, сын есім нэрсенің сынын білдіретінін айтады. Ғалым зат есім мен сын есімді 
жіктеуде жалпы грамматика, түсінік, үғым сияқты логикалық категориялар қағидатгарын негізге 
алған. Бүл ғалымның сан есім, есімдік, етістіктерге берілген анықтамаларында да айқын көрініс 
тапқан. Еңбектерді шэкірт болашағына арнағандықтан, ғалым тіл білімінің негізгі үғымдарын 
түсінікті тілмен жеткізуге тырысқан. «Тіл -  қүрал» (қазақ тілінің сарфы) деген жалпы атауы 
болғанмен, оларды тарауларға жіктеуде фонетика «дыбыс жүйесі мен түрлері», морфология «сөз 
жүйесімен түрлері», синтаксис «сөйлем жүйесі мен түрлері» деп берілген. Яғни, түтастай алғанда, тіл
-  жүйе ретінде сипатталып, эрқайсысының өзіндік ерекшелігі айқындалған. Морфологиялық концепт
-  тілдің морфологиялық қүрылымын айқындайтын ментальді сапаның бірлігі, сонымен қатар ол -  
морфологияны ғылым ретінде сипаттайтын үғым. Яғни, морфологиялық концептілер метатілдік 
морфологиялық концепт ретінде грамматикалық терминологияға енеді. Шылау сөздер, оның ішінде 
үстеу, демеу, жалғаулықтарға берген анықтамасында А.Байтүрсынүлы морфологиялық концептінің 
метатілін пайдаланған: «Демеу дегеніміз -  екі сөздің арасын, яки, екі сөйлемнің арасын жалғастыруға 
демеу болатын сөздер немесе кей сөздер жалғау орнына жүреді һэм жалғаупар сияқты басқа 
сөздердің шылауында түрмаса, өз алдына мағына шықпайды. Сондай сөздерді жалғаулық дейміз» [5, 
54]. Ғалым сөз таптарын логикалык түрғыдан ғана сипаттамай, грамматикалық талдауларға иек 
артқанын көреміз. Яғни, ғалым оқулық түзуде эдістер ретінде жекеден жалпыға қарай ойыса отырып, 
оқушылардың материалды оңай меңгеруін ескерген. Ғалымның үстанымдарын кейінгі оқулық 
авторлары да (Қ.Кемеңгерүлы, Қ.Жүбанов, Т.Шонанов т.с.с.) басшылыққа алып, сөз таптарын 
ажыратуда меже етеді.

XX ғасыр басындағы зерттеушілер тіл білімінің қай саласында болса да, негізінен, 
А.Байтүрсынүлы еңбектерін басшылыққа алған. Бүл, ең алдымен, терминдерді қолдануынан 
байқалады. Т.Шонанов, Қ.Кемеңгерүлы А.Байтүрсынүлының етіс, салт, сабақты, түйыц, беделді, 
есімше, көсемше, қосымша, жүрнақ, жалгау, септік, ілік, табыс..., сан есім, сын есім, есімдік т.б. 
терминдерді сол күйінде қолданған. * Көптеген категорияларды танып-танытуда А.Байтүрсынүлы 
түжырымдарын қуаттап, сол үлгіде түсіндіріп отырған. Алайда зерттеушілер А.Байтүрсынүлы 
ойларын сол күйінде қайталаған деген ойдан аулақпыз. Ғалымдар өз тарапынан да бірқатар 
толықтырулар енгізіп, тіл білімінің дамуына озіндік үлес қосып отырған. Зерттеушілердің жекелеген 
категорияларды тануы А.Байтүрсынүлы еңбектерінен озгешелеу. Мэселен, А.Байтүрсынүлы етістің 
10 түрін корсетсе, Қ.Кемеңгерүлы 6 түрін, Қ.Жүбанов 7 түрін атайды. А.Байтүрсынүлы 15 түрлі 
райды келтірсе, Қ.Кемеңгерүлы райдың 6 түрін көрсетеді. А.Байтүрсынүлы еңбектерінде түйық рай 
ретінде танылған етістік түрін Қ.Кемеңгерүлы рай қатарында қарастырмай, “неопределенная форма” 
деп жеке қарастырады. А.Байтүрсынүлы етіс қатарында түсіндірген дүркінді етіс, өсіңкі етіс түрлерін 
Қ.Кемеңгерүлы сыпат категориясына байланысты сөз етеді. А.Байтүрсынүлы еңбектеріндегі көптік 
жалғауды Қ.Кемеңгерүлы жалғау емес, жүрнақ деп таниды т.с.с. Қ.Кемеңгерүлының «Оқу қүралы» 
орыс топтарына қазақ тілін үйрететін еңбек болғандықтан, кітаптағы етіс атауларының бәрі орысша 
берілген: возвратный, страдательный, взаимный, действительный, средний, понудительный залог 
[6].Алайда «Қазақ тілі грамматикасында» орысша атаулардың қасына қазақ тіліндегі баламасын 
үсынуда А.Байтүрсынүлы үстанған атауларды пайдаланады. Тіпті етіс ретінде танымай, вид (сыпат) 
деп көрсеткен «многократный вид», «прогрессивный вид» деген атаулардың баламасын беруде де 
А.Байтүрсынүлы терминдерін сол күйінде (өсіцкі етіс, дүркінді етіс) пайдаланады[6].Оның себебі -  
А.Байтүрсынүлы терминдері ол кезде көпшілікке эбден танылған, орныққан терминдер болды да 
оқушының материалды тез игеріп, меңгеріп алуы үшін эрі түсіндіріп отырған нәрсесі тілімізде 
бүрыннан бар екені, тек оларды енді басқаша танытып, керсетіп отырғанын білдіру үшін 
Қ.Кемеңгерүлы аталған терминдерді эдейі қолданған деп ойлаймыз. Етіс атауларын (оздік, ортақ, 
ырықсыз, өзгелік) қолдануда кейінгі ғалымдар арасында да алшақтық байқалмайды.
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Функционалды грамматикада арнайы зерттеліп жүрген категориялардың бірі -  
анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) функционалды-семантикалық категориясы. Бүгінгі таңда 
қазақ тіл білімінде анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) функционалды-семантикалық 
категориясы арнайы зерттеу нысанына алынып, Н.Сэрсенбаева, А.Тураева сияқты зерттеуші- 
галымдардың еңбектерінде сөз болып келеді. А.Байтүрсынүлы есімдіктерді топтастырганда, осы 
категорияның өзіндік белгілерін, ерекшеліктерін толық түсінгені анық байқалады. Қазіргі 
грамматикаларда есімдіктер жеті топқа жіктеліп жүр: жіктеу, сілтеу, сүрау, өздік, жалпылау, 
болымсыздық, белгісіздік. А.Байтүрсынүлы еңбектерінде есімдіктің бес түрі ғана көрсетілген: жіктеу, 
сілтеу, сүрау, шектеу, танықтау.

Ғалымның есімдіктерді жіктеуінен анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) 
категориясының өзіндік ерекшеліктерін терең түсінгені байқалады. А.Байтүрсынүлы есімдіктерді 
жіктеу, сілтеу, сүрау, шектеу, танъщтау деп жіктейді. Ш ектеу есімдігі деп аталатын есімдік түрін 
ғалым: «нәрсенің шегін айта сөйлегенде айтылатын сөздер, мәселен, бәрі, барша», —  деп сипаттаса, 
танъщтау есімдігі деп аталатын есімдік түрін: «нәрсенің жоқтығын, яки анық белгілі еместігін, яки 
түгел еместігін көрсеткенде айтылатын сөздер. Мэселен, ешкім, ештеме, дәнеме, еіибір. Бүлар 
жоқтықты көрсетеді; кей, цайсыбір -  бүлар түгел еместігін көрсетеді; біреу, элдекім, әлдене -  анық 
белгілі еместігін көрсетеді», -  деп айқындайды[5]. Ғалымның шектеу есімдіктер деп отырғаны -  
анықтық (белгілілік) мэнді білдіру үшін қолданылатын есімдіктер де, танъщтау есімдігі деп 
аталатын есімдіктер -  танықтық (белгісіздік) мэнді білдіру үшін қолданылатын есімдіктер. Яғни, 
А.Байтүрсынүлы қазіргі кезде оқулықтарда өздік есімдігі, жалпылау есімдігі ретінде танылып жүрген 
есімдіктерді -  шектеу есімдігі деп, болымсыздық, белгісіздік есімдіктері ретінде беріліп жүрген 
есімдіктерді танъщтау есімдіктері деп біріктірген. Есімдіктерді топтастыруда ғалым мағыналық 
реңктеріне ерекше назар аударган. Яғни анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) мэндерін негізге 
ала отырып, аталған есімдіктердің басын біріктірген.

Функционалды грамматика үстанымдары бойынша, анықтық/танықтық 
(белгілілік/белгісіздік) функционалды-семантикалық категориясы сөз болып отырған нэрсенің, 
адамның т.с.с. сөйлеуші мен тыңдаушыға қаншалық белгілі/белгісіз болуына, таныс/бейтаныс 
болуына негізделеді. Бүл жерде А.Байтүрсынүлы есімдіктерді жіктеуде осы ерекшелікке ерекше мэн 
берген. Ғалымның шектеу жэне танықтау есімдіктерін анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) 
мэндерін білдіруіне байланысты өзіндік оппозиция қүрай алатынын ескергені байқалады.

А.Байтүрсынүлы еңбектерінде танықтау есімдігі нэрсенің жоқтығын (ешкім, еіитеңе, ешбір), 
анық белгілі еместігін, (әлдекім, әлдене) немесе түгел еместігін (кейбір, к,айсыбір) білдіретіні сөз 
болса, Қ.Жүбанов, С.Аманжолов, Ғ.Бегалиев, Н.Сауранбаев еңбектерінде нэрсенің жоқтығын 
білдіретін сөздер -болымсыздъщ есімдіктері, анық белгілі еместігін білдіретін сөздер -  белгісіздік 
есімдіктері, түгел еместігін білдіретін сөздер -  алалау есімдіктері деп аталып, танықтау есімдігінің 
мағыналық ерекшеліктеріне сэйкес 'ёз ішінен одан эрі таратыла түскен. Сол сияқты шектеу 
есімдіктері өздік есімдігі жэне жалпылау есімдігіне жіктелген. Бүлайша жіктеу бүгінгі таңдағы 
оқулықтарда да үрдіс алып келеді. Яғни, кейінгі оқулықтардағы есімдіктердің берілуі С.Аманжолов, 
Ғ.Бегалиев, Н.Сауранбаев жіктеулеріне үқсас екенін көреміз. “Тэуелдеу есімдігі” деген атаудың 
орнына “өздік есімдігі” деп аталғаны болмаса, басқа өзгешелік жоқ. Бүл оқулықтардың бэрінде де 
белгісіздік есімдіктері бір, эр, әлде сөздерінің үйытқы болуымен жасалатыны сөз болады. 
А.Байтүрсынүлы еңбектерінде әр сөзі шектеу есімдігі ретінде танылады. Дүрысында, кейбір, 
цайсыбір, әлдекім, әлдене т.с.с есімдіктермен салыстырғанда, әр есімдігімен бірігу арқылы жасалған 
әркім, әрбір, әрқайсысы сияқты есімдіктерде белгісіздік мэннен горі нақтылық, белгілілік басым. Бүл 
ерекшелік эр сөзінің зат есіммен тіркесуінен айқын көрінеді: әр адам, әр оцушы, әр ай, әр зат т.б. 
Ендеше, әр сөзінің қатысуымен жасалған есімдіктерді белгісіздік есімдігінің қатарына қосуға 
келмейтін тэрізді. Оның үстіне болымсыздық есімдігі ретінде танылып жүрген ешкім, еищайсы, 
ешбір, еіитеңе т.с.с еш сөзінің үйтқы болуы арқылы жасалған есімдіктердің орнына белгісіздік 
есімдіктері де жүре алады: ешкім келмеді -  біреуі де келмеді, еищайсысы да айтпады -  бірі де 
айтпады, ештеңе қалмады -  бірдеңе қалмады т.б. Ендеше, өзара мәндес, шектес мүндай есімдіктерді 
жіктемей-ақ, топтастырып берген дүрыс сияқты.

1922 жылы Қазақстанда жат сөздерді,пән атауларын қазақшаландыратын комиссия 
қүрылады да оны А.Байтүрсынүлы басқарады. Комиссия жат (өзге тілдік) сөздерді қабылдауда мына 
принциптерді басшылыққа алган:

а) жат атаулардың мағынасын түсіндіргендей қазақ сөзін алу;
э) оған қолайлы қазақ сөзі болмаса, түркі сөзін алу;
б) түркі сөзі де тура келмесе, қазақ тілінің заңына үйлестіріп, еуропа сөзін алу [8].
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XX ғасырдың басында қазақ орфографиясына негіз болатын жүйе* (принцип) тандау мәселесі 
қызу талас тудырды. Осыған байланысты басылым беттерінде көптеген мақалалар жарық көрді. 
Олардың қатарына А.Байтұрсынұлы “Емле туралы”, Т.Шонанов “Шет сөздерінің імләсі жайында” , 
А.Мамытұлы “Емле, пэн атаулары туралы”, Б.Шобанзаде “Қазақ тілі емлесінің ірге кезеңдері” , 
Е.Омаров “Емле мәселесі” , Ж.Аймауытұлы “Емле, эріп жайында” т.с.с. мақалаларды жатқызуға 
болады. 1929 жылы Қызылорда қаласында өткен ғылыми-орфографиялық конференцияда да осы 
мэселе сөз болады. Емле, жүйе (принцип) таңдау мәселесіне қатысты мақалаларында да 
А.Байтұрсынұлы тыңдарманға түсінікті болу жағына ерекше мән беріп, атаулар (терминдер) үшін 
негізінен қазақ тілінің төл сөздерін алған: «Емле негізі 4 түрлі: 1) таңба жүйелі (негізі ынтымақ); 2) 
тарих жүйелі (негізі дағды); 3) туыс жүйелі (негізі тегіне қарай); 4) дыбыс жүйелі (негізі естілуіне 
қарай)... [9].

«Термин жасау -  Ахмет Байтұрсынұлы көтерген жүктің бірі» деген мақаласында Р.Сыздық 
А.Байтұрсынұлының термин жасауда қазақ тілінің сөздік қорына иек артқанын айта келіп, оның 
бірнеше объективті себептерін көрсетеді. Атап айтқанда:а) А.Байтұрсынұлы жасаған терминдер -  
техника саласының терминдері емес, білім-ғылым саласына қатысты атаулар болғандықтан, ұғымға 
ерекше мэн берілгендігін, ал ұғым атаулары эр тілдің өз сөздерінен жасалатындығын немесе калька 
жолымен басқа тілдерден аударылатынын;э) термин үшін қазақ тілінің өз сөздік қорын пайдалану 
қазаққа элдеқайда түсініктірек болатынын ескергенін; б) еңбектер ғылым салалары дүниеге келмеген, 
олардан бейхабар қазақ жұртшылығына, оның ішінде шэкірт балаларға арналғандықтан, оларға жеңіл 
де түсінікті болу жағын көздегенін нақтымысалдармен дэлелдейді[3, 250-262].

Академик Ө.Айтбаев «Айқап» журналы мен «Қазақ» газетіндегі қазақ жазуы жайындағы 
мақалаларындағы атау сөздерді (дыбыс, әріп, емле, ноцат (нүкте), үтір, буын, әліппе, сөз аягы, белгі, 
сөз басы, дауысты дыбыстар, сүйеніш, дәйекші деген т.б.)ете келіп, А.Байтұрсынұлы қазақ ұғымына 
әлі жат, бірақ тіліміздің ішкі жүйесін түсіндіруге қажет кейбір сөздерді жаңаша қолданғанын айтады. 
Яғни, ғалым қазақ тілінде бұрыннан бар сөздерді алғаш рет белгілі бір ғылыми ұғым ретінде 
терминдік мәнде пайдаланғанын ескертеді[10, 35].Елдес Омаров «Қазақ тілінің дыбыстары» деген 
мақаласында көмейден (дауыс қабыршағының дірілдегенінен) шығатын дыбысты -  дауыс, тілдің 
қозғалғанынан, таңдайдан, тістен, еріннен, мұрыннан шығатын дыбысты -  жай дыбыс деп атай 
отырып, дыбыстардың топтастырылуын былайша түсіндіреді: «Қазақша дыбыстардың эрқайсысын 
осылай, ішіндегі дауысы мен жай дыбысының шамасына қарай тексерсек: 1) біздің дауысты 
дыбыстарымыздың бәрінде де жай дыбыстан да дауыс көп болады; жарты дауысты мен ұяң 
дыбыстарда дауыс та болады, жай дыбыс та болады, бірақ дауысты дыбыстарға қарағанда, дауыс аз 
болады да, басқа дыбыстардан дауысы артық болады. Қатаң дыбыстардың б-дан басқа алтауында 
дауыс мүлде болмайды» [11, 67]. Бұл сөздерден де академик Ө.Айтбаев тұжырымдарының 
шынайылығына көз жеткіземіз.

Терминолог ғалым А.Байтұрсынұлының термин жасауда ең алдымен, қазақ тілінің өз 
мүмкіндігіне көбірек сүйенгенін ескерте келіп, оны іске жарату барысында түрлі амалдар 
қолданғанын (ең әуелі, заттық, атаулық ұғымын берерлік сөздерді іріктеген (эріп, сөз, сөйлем) немесе 
оларға терминдік қызмет жүктеген, екіншіден, сөздерді тіркестіре қолдану арқылы терминдер 
жасаған (түбір сөз, туынды сөз, сүраулы сөйлем, түрлаулы мүше), сондай-ақ түрлі қосымшаларды 
пайдалана отырып, сан алуан терминдер жасаған (бастауыш, баяндауыш, анъщтауыш, болымды, 
болымсыз, жалац, жайылма, үстеу, одагай, есімдік, етістік т.т.) ескертеді.

А.Байтұрсынұлы терминдердің уэжділік сипатына ерекше мэн бергені байқалады. Мәселен, 
көмекші етістіктердің үш түрін көрсетіп, оларды өз ішінен: а) құр көмекші; э) күй көмекші; б) ій 
көмекші деп жіктейді [3, 92]. Ғалым е-(емек) етістігін үнемі көмекшілік қызметте жұмсалуының 
нәтижесінде етістік мэнінен айрылып, жұрнаққа (жалғаулыққа) айналып бара жатуына, әбден ій 
болып кетуіне байланысты «ій көмекші» деп бөлек жіктейді. Сондай-ақ амалдың қалып-күйін 
білдіруіне байланысты отыр, түр, жатыр, жүр етістіктерін бөлек топтастырып (күй көмекші), бар, 
ал, бер, кел, кет, көр, өт, таста, қал, қой сияқты көмекші етістіктерді бір болек береді. Мұнда 
комекші етістік тобының эрқайсысын дөп басып анықтауымен қатар, оларға атау берғенде де 
уэжділік ұстанымдарды негізге алғаны байқалады. Сол сияқты салт, сабақты атауларын қолдануда да 
осы ұстаным ескерілген.

Сабацты сөзінің мағынасы создікте: «Инеге өткізілген жіп, жіп тағылған жіп» [12, 511] 
түрінде берілген. Яғни, сабақты жіп болуы үшін ол иненің кезінен откізілуі тиіс. Бос жатқан, инеге 
өткізілмеген жіп сабақты ине деп аталмайды. Ал сабақты етіс болуы үшін ол табыс септік тұлғалы 
сөзді (нысанды, объектіні) керек етіп тұруы керек. Салт созінің мағынасы «Қазақ әдеби тілінің 
создігінде»: «Жеке, жалғыз, бір өзі» [12, 640] түрінде сипатталған. Сол сияқты салт етіс те табыс
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септік тұлғасындағы тура толықтауышты керек етпейді. Бүл тұрғыдан алғанда, ғалымның атауларды 
пайдалануда қазақ тілінде бұрыннан бар сөздердің мағынасын кеңейте отырып, оған жаңа мэн 
үстеғені эрі бүл орайда үлттық дүниетанымды неғізғе алғаны байқалады. Осыған байланысты 
профессор Қ.Рысалды: «Етістіктердің сабақты, салт түрлері атауларының мотиваңиялық неғізделуі 
өте тереңде жатыр, атаулар осы етістіктердің мән-мағынасын дәл анықтайды. «Сабақтас» атауы 
«сабақтау» (инені сабақгау) етістіғінен туынды түбір түлғасында жасалған болуы керек, «салт» атауы 
«салт атты» тіркесіндеғі «салт» сын есімінен терминге айнальш, етістіктердің жалпы категориялық 
мағынасын айқын беріп тұр», -  дейді[13].

А.Байтүрсынүлы бастаған үлт зиялылары да терминжасамда уэжділік үстанымдарына 
ерекше мән берғені байқалады. Оны Қ.Кемеңгерұлының мына сөздерінен де байқауға болады: «... 
Терминдерді алу туралы кейбіреу басқа елдер қалай атаса, қазақшаға айналдырмай-ақ, біз де солай 
атайық десті. Бұл -  тіпті адасқан пікір. Күйіміз жетсе, шамамыз жетсе, қазақшаландырып алуымыз 
керек. Мәселен, геометрияны қазаққа геуметрие десең, көзіне түк елестемейді. Ал піиііндеме десең, 
қазаққа таныс, көзіне елестейді. Сондықтан терминдерді қазақша алуға дауласуға мэн жоқ [6].

1924 жылы Орынборда өткен қазақ білімпаздарының тұңғыш съезінде жазу, эліппе 
мәселелері, оқу, ғылым кітаптарын көбейту, бастауыш мектеп бағдарламаларын дайындау 
шараларымен қатар термин (пән сөзі) мэселесі де арнайы сөз болады. Онда Елдес Омаров баяндама 
жасап, Х.Досмұхамедұлы, М.Дулатұлы, М.Тұрғанбайұлы т.б. қоштап сөз сойлейді. Қазақ оқығандары 
арасында жат (шет) сөздерді қабылдауда екі түрлі ұстаным болған. Съезде сөйлеген сөзінде де, «Жат 
сөздер туралы» деген кітапшасында да Н.Төреқұлов түркі тілдерінен сөз іздемей-ақ «делдалсыз тура 
аурыпадан алуды» ұсынады да бибауырмал дегеннің орнына интернационал, тарих сөзінің орнына 
история, тарихшы сөзінің орнына историк деп қолдану керектігін айтады. Сонымен қатар 
М.Қайыпназарұлы да осы ұстанымды негізге алып, жат сөздерді «өзге жұрт тілдерінде айтылуынша 
ешбір бұзбастан, айнытпастан алу керек. Кэзір Қырым, Әзербайжан сықылды өзге үлт 
респөбликелері де солай алып жүр. Біз неге сүйтпейміз?» -  дейді. Ал ұлттың болашағын ойлаған 
Ә.Бөкейханов, Х.Досмұхамедұлы, А.Байтұрсынұлы, Қ.Кемеңгерұлы сынды ғалымдар бұл ұстанымға 
үзілді-кесілді қарсы шығады. Осыған байланысты Х.Досмұхамедұлы «Жат сөздерді қолданғанда, 
тілімізге ылайықтап алу керек. Жат сөздерді өзгертпей, бүлжытпай алатын жер дүниеде тіл жоқ деп 
айтса да болады... Жат сөздерді өзгертпестен алып, бастапқы жат қалыбымен тілге сіңіреміз дегендік 
-  шатасқандық. Бұ жолда жүрген адамдар тілімізге орасан зиян келтіреді», -  десе, А.Байтұрсынұлы 
«Сәбитке жауап» деген мақаласында: «Жат сездерді басқалар, мэселен, орыстар өз тілінің заңына 
үйлестіріп алғанда, солай алуға біздің де қақымыз бар», -  дейді [14].

Атауларды беруде А.Байтұрсынұлы олардың тұлғасына да ерекше мэн бергені байқалады. 
Терминнің түсінікті, қысқа, дэл, ықшам болуы т.с.с. талаптарымен қатар тектес мэндердің бірыңғай 
тұлғада келуін ескерген. Ондай атаулардың қатарында есімше, көсемше; бастауыіи, баяндауыш, 
анықтауыш, пысъщтауыш, толъщтауыиі; жіктеу, сілтеу, сүрау, шектеу, танъщтау т.с.с. Бүгінгі 
таңдағы субстантивтену, адвербиалдану, адъективтену терминдерінің орнына балама ретінде 
затсымақтану, сынсымақтану, үстеусімектену сияқты атауларды үсынады. Қазіргі кезде бірқатар 
әдебиеттерде субстантивтену сөзінің орнына заттану деген атау беріліп жүр. Алайда 
субстантивтенген сөз біржола зат есімге айналып кетпейді, осы сөйлемде ғана зат есімнің қызметін 
атқарады да сойлемнен (контекстен) тыс бұрынғы қызметіне көшеді. Яғни, осы сойлемде (контексте) 
ғана зат есім сияқты көрінеді. Қазақ тілінде мұндай мағына беру үшін -сымақ қосымшасы 
қолданылады (ақынсымақ, бастықсымақ т.с.с.). А.Байтұрсынұлы осылайша -сымақ қосымшасын 
пайдалана отырып, сол үлгі негізінде үстеусімек атауын да жасаған. Әрине, қазақ тілінде -сімек 
қосымшасы жоқ (бүл -  кірме қосымша болса керек). Алайда ғалым сингармонизм заңдылықтарын 
негізге ала отырып, үстеу сөзіне қосымшаның жіңішке нұсқасын жалғаған. Ғалымның бұл атаулары 
қазіргі кезде ғылыми айналымға енгізілуі тиіс деп білеміз. Бұл орайда филология ғылымының 
докторы, профессор Шерубай Құрманбайұлының бүгінгі таңда терминтанудағы жаңа міндеттерді 
абыройлы түрде жүзеге асыру үшін өткенімізді саралап, қазақ терминологиясыньщ дамуында ерекше 
орын алатын XX ғасырдың 20-жылдарын арнайы қарастыру қажеттігі туралы ойларын әбден 
құптаймыз[15].

А.Байтұрсынұлының терминжасамға қатысты зертгеулері, ұстанымдары мен 
тұжырымдарыбүгінгітаңда да озектілігін жоймады. Ғалым еңбектерін зерделеу арқылы 
откенғасырдың 20-жылдарындатілбіл імін іңқаншалықты құлаштапалғабасқанынаңғарсақ,
екіншіжағынан,репрессиязардабыныңнэтижесіндеғылымдамуының қаншалықты тежелгенін де 
көреміз. Ірітілбілімпаздарыныңқудаланып, еңбектерінетыйымсалынуы,
жазудыңозгеруіқазақтілбілімініңөздеңгейіндедамыпжетілуінекеріэсереткенідаусыз.
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